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机器翻译中词典和文法的关系

董振东

中国软件技术公司

【摘要 】 为机器翻译设计和研制的词典和文法
,

是机译系统的核心
,

是机译研

完中的关健
。

词典和文法的关系及其处理一道是机译研完者所关心的问题
。

本文将

从四个方 面来论述它们的关系 个性与共性的关系 静态与动态的关系
勺 语法与语义的关系 以及 , 信息与葬法的关系

。

这儿个关系中既涉及到词典

和文法客观存在的关系
,

也涉及到我们对两者的主观处理的关系

为机器翻译设计和研制的 典和文法
,

是机译系统的核心
,

是机译研究中的关键
。

大家

知道
,

面向机译的词典和文法 ‘ 面向人的 典和文法是很 下相同的
。

原封不动地照搬血向人

的词典和文法用 机译系统是断然行不通的
。

之所以如此
,

并 下是山于而 勺人的词典和文法

不能反映语 注的客观现实
,

而是由于它们尚不能构成 个显性的体系
。

机器翻译要求其词典

和文法必须是 个系统
, 一个有机的

、

显性的
、

精密的系统
。

这样
,

机译研究就面临着一个

如何科学地反映和处理词典和文法的关系
,

进而使之成为
一

个系统
。

应注意
,

这里既了
一

客观

地反映它们之间的关系的问题
,

也有科学地处理它们之间的关系的问题
。

总的说来
,

仃如

四种关系 个性 与共性 静态
一

与动态 语法 与语义 生 信自
、

与算法
。

本文将

从上述四个方面做 一概要的讨论
。

一
、

个性与共性的关系

在机译系统中
,

词典是 一个词汇数据库
,

是逐 地
、

具体地
、

详尽地词汇特性描述的汇

集
。

它反映了语言中词或词组的词法
、

句法和语义 还可能包括语音 的特性
。

另
一

方面
,

在机译系统中
,

文法是一个规则系统
,

是概括的
、

抽象的
、

形式化的文法规则的集合
。 ‘

已反

映
‘

语言中词或词组的 自身固有特性在进入特定的
、

许可的结构后所表现的各种句法或语义

的关系
。

因此
,

可以认为词典所反映井加以处理的是语舀中的 个性问题
, 衍文法所反映井加

以处理的是语言中的共性问题
。

例如在汉语中关于名词词组组合我们可以 仃达样
一

条规则

数词 十 量词 名词 如 一头牛

这是一条高度概括的
、

体现共性的文法规则
。

但是
,

对 于具体地对 于每 一个汉 语 的 名 词而

言
,

其可以带的量词是各不相同的
,

是规定性的
,

或说是约定俗成的
。

对 于汉语名词的这种

个性
,

必须在词典中给每
‘

个名词逐 一加以标记
。

本文 年 月 日收到
。



再例如在英语中关于限定词的选用我们可以有这样的规则

限定词 辅音为首的词

限定词 元音为首的词

同样的
,

这样高度概括的共性规则
,

也必须靠词典中对每个词的个性描述来保证
。

即词典中

每一个词都应标记其是以辅音还是以元 辞为首
。

上而的例子主要讲的是词典反映个性
,

文法反映共性
。

但在机译系统的研制中
,

不仅仅

是 “反映 妙
,

还存在着一个 “处理 ” 的问题
。

在讨论研究词典如何处理个性的时候
,

人们常常提出
一

个 “ 分类 ” 的问题
。

他们不仅要

把词分为动词
、

名词
、

副词等
。

而且对每 一类还要再细分为次类
、

子类
,

诸如一个包括类
、

纲
、

目
,

属
、

科
、

组等的分类体系
。

这样
‘

种体系性分类的企图似乎是很科学的
,

但笔者认

为它在理论上恰是对于 “个性 ” 这个概念认识不足
, 同时在实践上会遇到很大的困难

,

甚至

会导致失败的
。

要知道
,

词的个性是很强的
。

个性强具体体现在它们不同于其它词的特性可

能是多种多徉的
。

这样
,

就给分类带来 了多种多样划分类
、

属等的标准
。

标准愈多
,

分类愈

困难
,

因为难以排除交叉重叠
。

同样的两个词可能按甲标准应划为一类
,

而按乙标准却应分

属于不同的类
。

什么是理想的处理方法 笔者曾多次强调 研究者要摒弃 “分类 ” 的观念
,

代之以树立 “属性给定 ” 的观念
。

即使要作 定的分类
,

也应遵循 “分类宜粗不宜细
,
而属

性给定则是宜细 下宜粗 ” 的原则
。

具体的做法是 面对各种词汇
,

按词法
、

句法
、

语义等特

性
,

列出 份 “词汇属性信息
、

表 ”
,

然后把所要镇于词典中的词或词组逐一地为其埙写信息

表中所列出的
、

它应该有的属性项
。

有人认为 “ 分类 ” 可以体现词的属性的关系如上位
、

下

位等
。

我们认为 “分类 ” 造成的交又重叠势将扰乱达种关系
。 ,苗 “属性给定 ” 同样可以体现

属性的关系
。

属性关系的具正的描述
,

应依靠文法的建立
。

而语义属性关系的其正的描述
,

应依靠 “概念关系文法 ” 来确立
。 “概念关系文法 ” 是

舟

个知识的形式化描述系统
。

关于
“概念关系文法 ”

,

笔者将另文专门讨论
。

这正是共性离 于个性之中
。

二
、

静态与动态的关系

一般地说
,

词典中列出的词本身的语法和语义等属性是固有的
、

特定的
、

具体的
。

达些

属性在没有进人特定的语
一

蒙环境之前是静态的
。

词的静态属性只有在进入特定的语言结构后

才被激活
。

这种可以激活词的静态属性的语言结构
,

就是语法结构
,

它的规范性是山文法规

则加以规定的
。

同时
,

在机译系统中
,

文法是 一个系统
,

多还包合杏干个子系统
,

它们体现

了语 爵处理的推导过程
。

从上述两个方面看
,

文法则是动态的
。

词作为概念的载体
,

具有三个基本属性 语 义
、

语法和语音
,

共中语义属性是基础性
、

主导性的
。

词的语义属性由两部分构成 语 义核
,

又 可称概念语 义或范畴语义 语义

因子
,

又可称特征语义或抽象语义
。

任何 一个词都可以这样表述
二

这 里 表示词
,

表示语义属性
,

表示语法属性
,

表示语音属性
。

吾义属 性 父 可 表述

为
,

, ,

⋯
,

夕



试以如下各词的语义属性为例来作进一步说明
“纸 ”

通常呈薄页状
,

用以承受和呈现书写
,

图画的对象的物资

通常软
、

薄可成形

可以着色

本身也可以有多类颜色

可燃
。 极易燃
。 可呈现写或画的结果

多用植物纤维制造

“点燃
, ,

使燃烧
, 使对象处 于燃烧状态

应以某种易燃物责为工具

瞬间性动作
‘ 意志性
。 可接受动作方式的描写

“有 ”

表示领属

仪有领属关系
,

无对象

对于被领属体无处置性

仅说明状态

无意志性

上述词的语义属性都可以在词典中静态地加以描述
。

达样的静态的属性进人 语 言 结 构

时
,

常常井不是全部属性同时被激活的
。

通常的情况是 在进人语言结构时
,

词 的某 一属

性与词 的某 一属性被激活
。

例如 当 “纸 ” 和 “点燃 ” 两词分别进人如 下结构时
, ‘

已们被

激活的语义属性是不同的

纸被点燃了

他们用纸把树枝点燃 了

在例 中
, “纸 ” 被激活的属性是 ‘ 可燃 “点燃 ” 被激活的属性是 , 使 对象处 于燃

烧状态
。

但在例 中
, “纸 妙 被激活的属性却是 。 极易燃 而 “点燃 ” 被 激活的属

性是 应以某种易燃物责为工具
。

我们把在语言结构 ‘扣词与词之问这样的语义属性激活

状态称为
“语义搔击 ”

。



语 义的介理撞击 方而要取决于词本身的择态属性
,

另一方而也必须依赖于语法结构的

手段
。

如 卜例 和 ‘ 的 司序以及虚词 “被 ”
、 “ 川 ” 和 “把 ” 都是规定性的结构手段

。

当然
,

语义的合理撞击的决定性因素是词的语义属性
。

例如下面的例子之所以不成立
,

主要

是 “有 ” 这个词缺乏如 “点燃 ”
, “写 ” 等的某些属性

。 伶被我有 了

我把书有 了

在具体的机译 系 统 制 的实践中如何处理好词典的舔态描述和文法的动态描述的关系

这里当然包含着许多具体的处理技术和诀窍
。

但最重要的是要把握住这样
一

点
,

即以文法的

描述为主要环节的系统整体观念
。

因为词典的豁态描述
,

尤其是其中的语义属性是可以无穷

无尽的
,

但是文法的动态描述是可以有限的
。

三
、

语法与语义的关系

一 个好的机译系统的词典和文法都将各 自充分地反映共所处理的语言的语法 ’歹晋义的种

种问题
。

换句话说
,

词典里包含着语法与语义的问题
,

文法里也包含着语法 与语义的问题
。

应该怎样处理好这种关系呢 我们认为总的原则是 就词典而言
,

在为每 一 词 条 给定属性

时
,

应尽可能做到语法与语义相互独立 而就文法而言
,

则不论是算法还是规则却应做到语

法与语义的有机结合
。

具体地说
,

在建
一

立词典时
,

我们为 刁典 分出独立的信息区
。

每
一

个词条都含有如下信

息区 词条信息管
、

词法信息区
、

句法信 息
、

区
、

语义信息区和词义信息区
。

应再次强调
,

务

必摒弃那种把语法范畴和语义范畴相混合的分类的观念和做法
。

例如
, ‘

个汉语动词可能在 仁述五个信息区内相互独立地登录如下种种信息

词条倍息区 读音
、

乃肯数
、

笔划数
、

部 泞
、

使用频度
、

同形类别竿

司法信自区 词性
、

构词方式等

句法信 总区 句了牲
、

名词宾语的格关系 羊式
,

与趋向动词连用的洋式等

语义信
砂

息区 意志性
、

延续性
、

方向性
、

动状性
,

配价
、

一般性施受限定扣共它特殊格

关系要求等共它语 义因子

司义信
碑

息
、

区 语义核

一般 兑
,

前 三者的信息应尽可能充分
,

甚范穷尽
。

这是可能做到的
。

但 是语义信息则无

论是在理论上还是实践 卜都是不可能穷尽的
,

因此只能根据可能与需要来加以确定和给出
。

另
一

方面
,

文法将综合地利用词典
,

相互独立地给出的语法和语义的信息
。

虽然构成文

法的基本模块或称规则集合的功能在语法或语 义上可能有所侧重
,

但是要想完全做到把语法

和语义完全分开
,

对于 文法是不可想像的
。

这种企图不论在理论上还是在实践上都是不可行

的是危险的
。

这是语言本身的性质所决定的
。

语言本身就是语法和语义的有机统一
,

是形式

与内容的有机统
。

正 如第 节所述
,

语 义要依靠语法结构来激活而传输意义 语法结构则

要靠共构成成分的语义来建立 自己的合理性
。

我们认为在现阶段我们应着重语义的研究
。

一

方面要挖掘可以利用的语义属性
,

语义关系
,

一方面要使机译系统的算法
、

规则描述以及为

此而没计的问题描述语言都能适应语法和语义的结合
。



四
、

信息与算法的关系

迄今为 止
,

现有的各种机译系统中
,

共词典的信息
,

以及词典的结构都是 依 赖 于 算法

的
。

为语言加 工建立的语言模型及相应的算法决定 了词典应提供什么信息和应采取什么样的

结构
,

这是正常的做法
。

但是众所周知
,

建立 一个面向机器的词典是一个工程
,

尤其对于实

用的机译系统而言则更是如此
。

这样
,

不同的系统就需要不同的词典
。

这显然存在一个大量

重复劳动的问题
。

我们应该努力克服这种缺点
。

我们认为一个可取的做法是建立一个基本词汇信息数据库
,

取代现存的依附于各自系统

的多类多样的词典
。

这样的基本词汇信息数据库应具备如下特性 有较好的通用性
、

适应性

和扩充性
。

当不同的机译系统
,

不同的算法利用它时
,

可以方便地根据各自不同的需要来提

取该数据库的信息
,

拜可以加以重组
、

扩充或修订
。

虽然这种重组
、

扩充或修订是不可避免

的
,

也是要付出劳动的
,

但是这样做 与那种一个系统 自己完全地编制一部词 典 的 做 法相比

较
,

还是要经济得多
。

建立一个词汇信息库
,

并使之具有较好的通用性
、

适应性和扩充性
,

当然是不容易的
。

这里不仅仅存在着一个工程问题
,

更主要的是它的质量
。

为此
,

我们认为必须做 到 如 下 两

点 第一
,

善于面对全语言最大限度地挖掘可资利用的信息 第二
,

科学地
、

独立地安排信

息的存储
。

这里应特别强调的是
,

面对全语言是保证信息的客观性
、

科学性的关键
。

面对全

语言就是不是为语言中的某
一

专门领域所限定
。

专门领域有关的信息可以用专门领域的词典

或词汇信息数据库来反映和描述
。

基本词汇信息数据库应该是面对全语言的
。

九 忿却 口 月 “

, 主 班

,

,


